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Введение

Знакомство  с колыбельной песней  начинается с самых первых дней жизни. Колыбельная песня - один из древнейших жанров фольклора. Обычно это мелодия или песня, напеваемая людьми для успокаивания и засыпания. В основном колыбельную поёт мать своему ребенку, но зачастую исполнителем и слушателем могут быть влюблённые, колыбельная может быть записана на носитель информации, может петься родными для больного и в прочих случаях. Отличительным признаком колыбельной песни является её цель - достичь засыпания человека. Неизменно, у всех народов колыбельная не требует каких-либо инструментов для её исполнения, достаточно только голоса.
Я каждый день слышу, как мама поет моей маленькой сестренке колыбельные песни. Мне стало интересно, есть ли в английском языке колыбельные песни и о чем в них поется? Похожи ли они на те, которые поет моя мама. 

Проблема исследования заключается в том, что в современном мире большинство людей теряют связь со своими корнями, не помнят их наследия. 
 Поэтому актуальность заявленной мной темы заключается в необходимости глубокого изучения данного вопроса. Более подробное изучение английского языка, в частности колыбельных песен поможет более полно понять английскую и русскую культуру. 
Объект исследования: колыбельные песни в английском и русском языке.
Предметом исследования сходства и различия английских и русских колыбельных песен.
Гипотезой моего исследования является предположение о том, что английские и русские народные колыбельные песни имеют общие темы, но и различия в связи с особенностями развития народов.
Цель исследования:  определить тематику английских и русских колыбельных песен и выявить их сходства и различия.
Поставленная цель определяет  следующие задачи: 

1. Рассмотреть историю возникновения колыбельных песен, их функции и виды.

2. Определить тематику английских и русских колыбельных песен
3. Выявить сходства и различия колыбельных в Англии и в России
          Практическая значимость работы заключается в том, что материалы моего исследования можно будет применить на уроках английского языка в начальной школе, чтобы другим ребятам было интереснее изучать английский язык. Материал так же может быть полезен для проведения бинарных уроков английский язык, литературное чтение и музыка.
Деятельность такого рода позволяет расширить словарный запас слов, легко - без зубрёжки запомнить некоторые грамматические явления, развивать разговорную речь.
В исследовании были использованы следующие методы: 

- анкетирование одноклассников;

-сравнительный анализ;

-работа с Интернет источниками;

-обобщение и систематизация;

- поиск и изучение научной и справочной литературы;

-практическая работа (анализ колыбельных) 

Глава I.  Колыбельная песня как жанр устного народного творчества
1. 1. История возникновения колыбельных песен.
       Что же такое колыбельная песня? В большом энциклопедическом словаре читаю: «Колыбельная песня – это песня, исполняемая при убаюкивании ребенка. Один из древнейших жанров фольклора всех народов…» [2; 231] На английском языке «колыбельная» звучит как «lullaby». Словарь английского языка Макмиллан предлагает объяснение слова «lullaby» аналогичное русскому: «A relaxing song that helps a young child go to sleep.»
      О происхождении колыбельных песен в российской фольклористике существуют две точки зрения. Одни ученые ставят вопрос о генетической связи колыбельных песен и заговоров. Другие же считают, что одна из причин возникновения колыбельных — цель практическая, бытовая,— матери, занятой работой по дому, нужно было, чтобы ребенок скорей засыпал, и для этого было всего два средства — это укачивание и исполнение усыпляющей песни. 
        Самыми старыми и своеобразными творениями, адресованными детям в Англии, были песенки, известные под названием «Детские стихи» или «Песни Матушки Гусыни». Никто не знает, когда они возникли, неизвестны и имена их творцов. Ясно только, что первоначально они не предназначались для детей. 
         Матушка Гусыня в Англии не говорит прозой, не рассказывает сказки, а поет песенки, скандирует прибаутки и считалочки. Она весела и уважает в детях детство, поэтому не стремится к нудной морали, а заразительно смеется вместе с ребятами. В этом сочетании поэтичности и лукавства, веселья и мудрости и кроется секрет ее неувядаемой молодости. 
1. 2. Классификация колыбельных песен.
          В лингвистике существует много различных классификаций колыбельных, но одной из наиболее известных является классификация, в которой выделяются композиционные типы русских колыбельных песен:

1. Песни-припевки состоят обычно из 2-4 рифмующихся строк и содержат, как правило, один мотив. К ним относятся многочисленные песенки, содержащие пожелание сна ребенку, песенки-сентенции и др.( Lullaby and good night,/ With soft flowers around you./ Slumber sweetly in the moonlight./ Close your eyes now and dream.);

2. Песни-наращения нескольких однотипных напевов, которые составляют парные рифмующиеся строки. (Песни с зачинами: "Байки, побайки, Матери-китайки"; "Зыбаю, позыбаю, Отец пошел за рыбою");(этот тип не встречается в колыбельных на английском языке)

3. Песни с повторяющимся зачином (например, "У кота, у кота, Колыбелька золота", «Baby mine, baby mine, don’t you cry»);

4. Песни, в основе которых лежит развитие какого-то небольшого сюжета. К ним относятся песни о коте, волчке, звездах и др. (часто встречаются как в русском, так и в английском языке).

С социокультурной и структурной точки зрения выделяют:

1. Традиционные (императивные и повествовательные) колыбельные;

2. Импровизационные ("имеющие различный характер связи с традицией");

3. Произведения иных жанров, исполненные как колыбельные;

4. Авторские колыбельные песни. [3; 115]
Было выявлено, что для английского языка наиболее характерны авторские колыбельные песни и стихотворения, затем исполненные как колыбельные.
1.3. Функции колыбельных песен
Пройдя сквозь столетия, наполняясь энергетикой любви и нежности, колыбельные песни приобрели особую силу, способную на подсознательном уровне оградить малыша от зла, уберечь от негатива.

Я выделила несколько важных функций колыбельных песен:

- успокоительная;

-педагогическая;

-оздоровительная

Основной функцией колыбельной песни является успокоительная. Переход из состояния бодрствования в состояние сна, сопровождается тревогами и страхами малыша. В древности вообще такой переход считался путешествием в другой неизведанный магический мир. Поэтому в этот момент малышу нужен родной человек, который сможет его успокоить, защитить, погасить все страхи и тревожные состояния. Эту функцию помогает исполнить живое исполнение колыбельной песни. Ласковые слова, пропитанные материнской любовью, вибрация родного голоса, энергетика мамы обладают сказочным волшебством.

Педагогическая функция колыбельной песни: расширение сознания малыша, формирование образной картины мира, словарного запаса родного языка. Колыбельная песня воспитывает в ребенке положительные черты характера, помогает установить особые отношения с мамой.

Оздоровительная функция колыбельной песни. Ученые доказывают, что дети, которым поют колыбельные песни, менее подвержены болезням, быстрее идут на выздоровление.
Таким образом, истории возникновения колыбельных песен в Англии и в России немного отличаются друг от друга. А вот песни- припевки, песни наращения, песни с повторяющимся зачином, песни, в основе которых лежит развитие какого-то небольшого сюжета. Было выявлено, что для английского языка наиболее характерны Песни, в основе которых лежит развитие какого-то небольшого сюжета. Функции колыбельных песен у обоих народов одинаковые успокоительная, педагогическая, оздоровительная.
Глава  II. Особенности колыбельных в русской и англоязычной культурах
2. 1. Сравнение тематик  колыбельных песен в английском и русском языке
      Рассмотрим сходства колыбельных песен в английском и русском языке, оказалось что и в том и другом языке мамы просят помощи у животных, а те в свою очередь охотно им помогают (качают колыбель, мурлыкают для того чтобы ребенок заснул и так далее).

Много колыбельных, в которых рассказывается, как взрослые животные заботятся о своих детенышах. 
“Bossy-cow, bossy-cow, where do you lie?
In the green meadows, under the sky.
Billy-horse, Billy-horse, where do you lie?
Out in the stable, with nobody nigh.”

Во многих русских колыбельных мама призывает животных не тревожить ее ребенка, пока он спит

“ А-баю-баиньки 
Прибежал заинька 
Пошёл зайка под липку 
Нашёл себе скрипку 
Надо заиньку поймать, 
Скрипочку отобрать, 
Скрипочку отобрать 
Станет Ваня засыпать”
Темы, связанные с морем и моряками, очень популярны в английских колыбельных песнях. Например:

 “Come to the window, my baby, with me,
And look at the stars that shine on the sea…”

В русском языке тоже есть колыбельные с морской тематикой.

 “Ночь пришла на мягких лапах,
Тихо, как медведь,
Папа создан, чтобы пла-а-авать,
А мама — чтобы петь…”
Разыгравшихся детей бывает очень сложно уложить в кровать, поэтому родители часто обещают какую-нибудь награду. В английских колыбельных папа-охотник может добыть что-либо для своего дитя, так как охота- одно из самых распространенных занятий англичан.

Bye, baby, bunting,

Daddy’s gone a-hunting,

Gone to get a rabbit skin,

To wrap the baby bunting in. 

Русские мамы в своих колыбельных песнях тоже желали счастливой жизни своим детям.. Благополучие человека всегда связано с наличием хлеба, каши пряников, калачей. Ценным подарком являлись и новые сапожки, шубка или исконно русские валенки.

Баю-баю-баиньки.

Купим сынку валенки,

Не большие, не маленькие,

А как раз по ножке,

Бегать по дорожке,

По дорожке по прямой,

Да по лесенке домой. 

Образ Бога, Ангела – хранителя присутствует и в английских колыбельных, и в русских колыбельных песнях. Это говорит о том, что и русские, и англичане были религиозными людьми, духовность воспитывалась родителями с колыбели.

Good night to you all

And sweet be your sleep,

May Angels around you

Their silent watch keep.

Good night, good night,

Good night, good night.

Сумрак вечерний уж пал на поля,

В тихой прохладе уснула земля.

Тихая ночь, Божий покой,

Божий покров под уснувшей землёй.    
	В отличие от русских песен для английских очень характерно наличие вымышленных персонажей: Sandman (песочный человек), Wee Willy Winkie (Моргун Кроха Вилли), a man in the moon (человек с луны).
В России можно найти колыбельные как для мальчиков так и для девочек, несущие в себе воспитательную функцию. Вот для капризных детей:
«Бай татарин-басурман
Посадил девку в карман.
Девка голосом ревет,
Свои волосы дерет.
Свои волосы дерет,
Детям спать не дает».


2.2. Языковой анализ колыбельных песен

Проанализировав 30 русских колыбельных и 30 английских, мы можем сделать вывод, что русские колыбельные имеют много общего с английскими колыбельными, но имеют и свои особенности, отражающие особенности мировосприятия и род занятий каждого народа.
Главное назначение колыбельных песен выполняется ритмом, и поэтому большинство из них, как мы видим, содержат очень небольшой сюжет. Нередко в песнях описываются явления и окружающие предметы, которые могут заинтересовать ребенка. Они приспособлены к интересам малыша и его пониманию в этом возрасте, поэтому в них используется и соответствующий язык с уменьшительно-ласкательными словами, ласковыми обращениями, детским словообразованием.
Вот пример с уменьшительно-ласкательными словами.


Ночь пришла,
Темноту привела,
Задремал петушок,
Запел сверчок,
Вышла маменька,
Закрыла ставеньку,
Засыпай,
Баю-Бай

В английских колыбельных уменьшительно-ласкательные слова встречаются крайне редко.

Или с детскими словечками:
«Кони сена не едят,
Всё на Мишеньку глядят.
Всё глядят, да глядят,
Возьмут счамкают, съедят».
Поскольку колыбельные песни принадлежат к разговорному жанру, для них характерны слова и сокращения разговорного жанра, например, как в этой
«Баю-баюшки-бай-бай!
Поди, бука, под сарай,
Мого Ваню не пугай.
Я за веником схожу,
Тебя, бука, прогоню.
Поди, бука, куда хошь,
Мого Ваню не тревожь!»
Интересно, что русские колыбельные часто персонализированы, и мама может назвать своего малыша по имени без ущерба для рифмы. В английских колыбельных мы встречаем только общие ласковые обращения, такие как darling, baby, babe, my treasure, my little one.
В своих колыбельных, как и в сказках, наши народы очень часто олицетворяют животных и предметы. Любимыми образами в русских колыбельных песнях являются образы кота, козла или козы, петуха, зайца, коней, птиц. В английских — это, в основном, кот, коза и птицы; редко — овцы, коровы, лошади.

        В колыбельных обоих народов много разных сравнений, усиливающих восприятие описываемой ситуации. Для обоих народов свойственны повторы слов и целых фраз. Такая монотонность притупляет внимание и способствует быстрому засыпанию. В русском языке они встречаются в половине песен, а в английском это лишь треть.

      Напоследок хочу отметить, что на взгляд русского человека, английские песенки менее благозвучные. У англичан отличное от нашего чувство стиха. Хотя, надо сказать, что рифма вовсе не обязательна для колыбельной. Она может представлять собой и белый стих. Главное, чтобы слова, произносимые матерью, шли из самого сердца. 
Глава III    Практическая часть
3.1.  Анкетирование

В процессе исследования у меня возник вопрос «А знают, ли ученики нашей школы о чем поется в колыбельных песнях?»
Я решила узнать, слышала ли учащиеся колыбельные на английском языке. Среди  двух 6 классов  была проведена анкета, в которой были следующие вопросы: (Приложение 2)
1) Знаете ли Вы, что такое «Колыбельная»?

2) Слышали ли вы английские колыбельные песни?

3) Если да, то о чем пелось в этих колыбельных?

4) Напишите, о чем поется в русских колыбельных песнях?

5) Как вы считаете, нужно ли петь колыбельные песни детям?
 В результате по 1 вопросу было выявлено, что 94% учащихся знают, что такое колыбельная, 6% не знают даже что это. (Приложение 2)

 В результате 2 вопроса было выявлено, что 65% учащихся не слышали ни разу английской колыбельной песни, 35% все-таки слышали. (Приложение 2)

В результате по 3 вопросу было выявлено, что в английских колыбельных поется о  животных 6%, об ангелах 12%, о любви матери к ребенку - 32%, о звездах 12%,  38% опрошенных затруднились ответить. (Приложение 3)

В результате по 4 вопросу было выявлено, что в русских колыбельных песнях по мнения учащихся поется о животных - 62%,  о детях 24%, о звездах 3%, 11%  - не знают, о чем поется в колыбельных.

В результате по 5 вопросу было выявлено, что учащиеся считают, что нужно петь детям колыбельные песни - 97%, не нужно петь -3%.

         Таким образом, проделанная работа позволяет сделать выводы Учащиеся нашей школы слышали колыбельные песни и знают о чем в них поется. Сравнивая персонажей колыбельных песен можно выявить сходства: это животные и о любви матери к своему ребенку. Отличия, по мнению учащихся тоже существуют, но они не значительные.

Заключение
         Таким образом, выполнив все задачи,  мы достигли цели нашего исследования  -  «выявили общие темы в смысловом содержании английских народных и русских народных колыбельных песнях, а так же различия, обусловленные историко-культурными особенностями развития народов».  Мы подтвердили гипотезу о том, что и английские народные, и русские народные колыбельные песни имеют общие темы в смысловом содержании, так как создавались для детей, но и различались в связи с историко-культурными особенностями развития народов. Мы пришли к следующим выводам:

      Изучив художественную и справочную литературы, а так же Интернет ресурсы,  мы обнаружили, что английских народных и русских народных колыбельных песен огромное количество. Мы  изучили 60 колыбельных:  30 английских народных и 30 русских народных колыбельных, выделяющихся яркими образами и интересными сюжетами.

        Проведя опрос среди одноклассников, мы выяснили, что учащиеся слушают колыбельные песни как на русском языке, так и на английском.
        В заключении хочется отметить, что работа над данным исследованием оказалась очень интересной и познавательной, она может быть продолжена и углублена в ходе изучения истории, русского и иностранных языков, литературного чтения в 5-6 классах.
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